
BUSCA ISUSI'RI HITZ BATZUEK, EIBAR'KO 

EUSKERA JATORRARI BURUZ 
Nere adiskide Jose Maria Busca 

Isusi, otsailaren 28-ko Norte expres-
-ean Eibarko euskerari buruz jardun 
zan. Egien eta fantasien artean, ba 
zekorzkin zenbait uste oker ere. Ez 
dut zalantzarik borondaterik hobe-
renakin egin zuela, baina euskera-
ren barnean bizi ez direnegan ar-
kitzen diren hutsak dira. Hutsak, 
kanpotik barnea maiz datorzkigun 
hutsak. Beraz, ohar batzuek egin 
nahi dizkiot. Jakin dezan euskaldun 
batea ustea, bereziki eibartar ba-
tena. 

Baina aldez aurretik esan deza-
dan eibartarrok oso ondo jartzen 
gaituela, behar bada merezi dugun 
baino hobetoago. 

Eibartarrok, erderakaderi begira-
tu gabe ari geralako oraindik eus-
kaldun jarraitzen dugula dio. Bai-
na hogeitahamar urtetik beherakorik 
euskaldun gutxi da Eibarren. Herri 
hizkuntzaren mordoilotasuna ezta 
Eibarko euskerak iraun ahal izate-
ko errazoia. Euskerazko eskolarik 
ezak e t a gauza askok, baina batez 
ere eskolarik ezak. Etxean egin be-
har dala? Bai. Baina ez etxean ba-
karrik. 

Busca Isusi-k, ageri danez, Toribio 
Etxebarriaren Lexicón del euskera 
dialectal de Eibar izan du oinharri. 
Behar bada bere emazte eibartarra 
ere laguntzaile izango zuen, noski. 
Bainan hala ere bere uste batzuei 
zuzenketak egin nahi dizkiet. Bere-
ziki haueri: 

Lur sagarra, egia da Eibarren ez 
dala esaten, baina mugazandiko 
euskaldunek aintzinatik horrela dei-
tzen diote. Eta, kontu honetan, Bus-
ca-k, euskera mordoiloari errazoia 
dik hartutako erdalkeri horren 
eman nahi horretan, frantsezagan-
kontra jartzen da, hitz hori muga-
z a n d i k o euskaldunentzat hitz 
arrunta izanarren. Beraz, hau ezta 
inork asmatua, terrian horrela 
sartua eta zabaldua baizik. 

Esperantza, oso zaharra da eus-
keran, berak besterik uste badu 
ere. Busca Isusi-ren iritziz Itxaro-
pena. behar zuen. Konturatzeke, 
nunbait, hemen bere teoriaren 
aurka ari dela. Itxaro, itxaron, 
(itxain, Eibarren), erderazko espe-
rar esateko erabiltzen da, batez 
ere Bizkaia aldean, baina erde-

razko esperanza bezela inoiz erabi-
li gabe. Horregatik, esperantza da 
jatorra et ez urte batzuek dala as-
matutako Itxaropena. Hau ra, eus-
kal idazle zaharrak, naiz euskal-
dun zaharrak, inoiz ez zuten era-
bili esperantza. baizik. 

Estratia, Busca-rentzat, «barba-
rismo» bat da, mordoilokeri bat. 
Baldin hori «barbarismo» bada 
erderetan ez da hitzik libratzen 
«barbarismo» ez izatetik eta eus-
keran bertan ere gutxi, oso gutxi 
Zein hizkuntzak ditu hitz guztiak 
bereak? Eta, euskeran, hitz batek 
bere iturburua euskeran bertan ez 
izatea «barbarismoa» al da? Ez! 
Hitzak, alde guztietan prestamo-
ak dira, hi zak ordez elkarri ema-
nak dira sekula-sekudakoz. Hau. 
bai gurean eta bai guretik kanpo. 
Hitzak, jatortasuna zahartasunez 
hartzen dute, eta estrata-ren ja-
tortasuna duda gabekoa da, latine-
tik datorkigunarren, gure inguruko 
erderak ez dute erabiltzen. Zer 
agiri hobea bere zahartasuna adie-
razteko? 

Guardasola, T. Etxeberriak bere 
hiztegi aipatu horretan dionez, 
euritrakua esan behar litzake, bai-
na Eibarren ere, beste tkietan 
bezala eta hau bai dala «barba-
rismoa», batez ere gaztelerarekin 
begiratzen badugu, guardasola de-
itzen diogu. Maiz, zer penagarria 
den erderaz ere jakitea, zeren ho-
nek erakusten bai digu zer dan 
txarto gure barnean, eta ez ba-
geneki, edozein erdeldun bezela la-
sai ibiliko ginake mila «barbaris-
mo» erabiliaz, latina edo griegoa 
ez dakitelako, eta arabea ere ez, 
berak egunero erabiltzen dituzten 
mila hitz beste zentzu batekoak 
dirala jakiteko. 

Ganbelua., eta ez banbelua (hau 
uste dut inprimatzailearen hutsa 

izanen dela, zeren T. Etxebarria 
gandik har tu duenez, honek gan-
belua jartzen bai du). Busca Isu-
si-k Eibar'ko hitz jatorra balitz be-
zala aipatzen du eta erderazko 
gamberro hortik letorkeala -dio, 
Kontuz! Zerea Etxebarriak berak 
dio: Ganbelu. Camello. fig. Alto, 
desgarbado.» Bigarrena irudi-bidez 
erabiltzen da. Baina hitz hau ezta 
Eibarren bakarrik erabiltzen dena, 
baizik hitz arrunta da eta gainera 
aintzinakoa. Larramendik bere 
hiztegian: «Camello, gamelu. Lat. 
Camelarius.», dakar. 

Mottxallia, ijitoari deitzen zaio 
Eibar eta inguruetan, baina ez dut 
uste Goiherriko "motxoliak"rekin 
zer ikusirik duenik (motxoliak, Bus-
berak honela jartzen du), poneys 
cimarronea-ekin. Hauek, moxal-ak, 
zaldi gaztetxoak dira. Eta Eibarko 
motxalliak (motzaileak), erde-
razko esquilador bezala, ijitoak 
garai batean lan hau ogibidez egi-
tenzutelako. 

Astelena, bera ere ez da eibar-
tarrena bakarrik. Asteko egunen 
izenetarik, batasuna egina duguna, 
hain zuzen astelena da, Euskal-He-
rri guztian berdin esaten dana. Iru-
di-bidezko ajeari ere hori esatea, 
oso zabal ezagutzen da. 

Ikusita dago, Jose Mari, usteak 
erdiak baino gehiago ustelak irten 
zaizula. Baina har zazu txantxeta 
gisa. Zeren danok dakigu periodi-
kuak betetzeko ere zerbait bahar 
dala. 

Eibarko herri-euskerak, herri hiz-
kuntza guziak bezala, ez du ez do-
hain berezirik. Eginaren indarrak 
iraunerazi zion gainerako herri na-
gusietan baino zerbait gehiago. 
Gaur, gehiago egiten duten beste 
herri batzuek daramate tantoa. 

Juan San Martin 


